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Abstract

Euphemism is both a form of language and a form of cultural expression. Death is an inescapable
topic for human beings. Due to different cultures and beliefs, people have different attitudes to-
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wards death. In traditional Chinese culture, people avoid talking about death, and if they have to
mention it, they often use euphemisms instead; in Western countries, although most people do not
avoid talking about death, they often use euphemisms instead of “death” to show respect and po-
liteness. This paper focus on the similarities and differences between Chinese and English eu-
phemisms for “death” and the skills of translating the expression “death” from three aspects: cul-
ture, social identity and age. The comparative study of Chinese-English euphemisms for death will
help language learners understand the characteristics of the two languages and cultures and im-
prove their translation skills.
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1. PEEREEX

PREEIE AR “ULIER A E AR, RHZESE R R BIRAE” [1]. FERLRDIE
NIE SR “AERFE R B BRI QI BUER N, @ N AL AR GRITE . K ST BANAEBR AR O
R, FEEAE T HFENEWAR, MEHRA S5 EEEREE G ETE S TREE ETBOREN
B A ) —ME SR (2], EANGAEEILEE (DUERTRY) -3 “gidh” B E R s
o PLE A AR B 56 28 o2 AN B e LU UG F R 3]0 b mT L, SB 3 HE DL B R RIA 1Y)
FGEA NEH A6, NIPTRHBIZRS. & & BOR 0205 07 U2 = itE . ] DURIEASRAR AL B AE.

VBT R T 2201 BRI 5T AT DL B A S Y. A IS e X B 2R (BRE) —HhiRE|
TZRWE, AN GEE BT Rl BT RBITE R “euphemism” , XN FIETJE T A NEE,
JR% 2 euphemismo. A ETEH, “eu-” BN “4F” , “euphemism” ZEZ& “Ui4FE” , Euphemism ¥
[ = /2 to speak with good words or in a pleasant manner, R & $5 F M R 177 R IE R 5 7= A At
e (FEICGEEM) 4SRRI T, “Euphemism, a word or phrase used to avoid saying an
unpleasant or offensive word” (ZEiith, FRuEG U H S ANAMECE LA i) 6)) . S 3 ITE 5 RSk
HEXWEST ¥, BUEERE 7 “HrmEErE, g E R 5 O EENE (4], 53—
SEH T SE T FHNN W5 5 bR S 2 e K R R AL 3™ [5].

BMEZ, I T R PiE R € CERARIL T ZgivE R 1R AL, gD BEEERI R, A
BEOH. B, A A ANERIR S EANTEE RS, 8 HZY0E T DLg e A BB E, k5
TEAE, APRKRERE
2. NEFETRBEERR

NZR—Hb. BT STHEIAE, AT R AESE A ARISE .. 2 EfE S sem, A
AR HE T BOR BREVAE T iR AT AR,  “Hr” —mfEh EEZERE, N1 4R
), EPE TSR AL T RBIE . TP RAAEZ T AT MRGIRIA . A FENL. H
23 By L SCFE RS IR = AN 5 T EERIT FE LR T “AETS” ZRlith i1 5+ [
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2.1, EFCLRNSE “RT” BRI LR BFE

2.1.1. &3¢k

18 AL VE a6 1 Tl dr, &UfkERMg, fiE 72, W3l s RESIKRE, & 7T
R BE BUEEADRENRNL, HARAZ KR IR BIE . BN 4i59 F g COeiE 23 in 4
O [614 D E XM FE L5 T8 FH 58 T2 230038, 1 lack out (K&K FE 4T J6) bow offlout (Jitf5 — X F& T )«
curtain call (%) drop the curtain (¥&%%). fade away/out (¥ H!)~ final curtain (%) fold (5$7). last bow (&
JE I 45 E08T) | last call (f%E) make one’s exit (1R3%)- out of the picture (ZE H IE )« pass out of the picture (7
HH ) quit the scene (1IB3). switch out the lights (ALK 0) 565 . W 18 AR E, I IE2iE#S
BN, RERPKIBR/DNRET, HEAF RN RN G RGBT o B A XA ARV Y

2.1.2. EXHK

AR BRI Rk, R ANEATE R E EEAEH, AMUKE L HIm A, 205 A B KR
THF . AAEDGEREVFZ M “ L FRMFRICTRGIE, . A, ALt HE%. PEA
INNANFCEH R, RMFEFHT, SO0FE RS T, e B s@EEER R, REEERT
e, WORR) WAE L SR KBS AR E A GRE RIEE R A A5 . 1E (5 IR B S E A gL )
1 “Cinerarium” (F KFHAL).  “columbarium” (i N 77 BUE K= I BER)IBRIE T, T N2 HILE
TR HE AR, FHATET “memorial garden” (L& AlE).  “memorial park” (207452 [l &5 1a) 1 i
Ry fEhE, BafmaRsRlm 0, Kk a7 MEiEtT. ShEAR, JeEh R ORI,
U “ablack letter day” Tz~ “XKIH” [7].

22. ETFHLSBHH “RT" EHERE

JEEREVI T E K EMA N, FRNAT S, SETCH AT M2 antl, 88 BA —A)iZiE: Popes,
kings, beggars and thieves alike must die Z R W ALHT I, TIREH R 215, M #SHIEIET: .
PIAE SR O T “OETs” WZRGIE D AA D ERE T AR Ak S 0 AR . filtn,  (SEiEZ=Ryi
A #L) PR IR I AIZET AT L : ones last shot B# lay down ones life; 7K F-FEJ: 7] LA “hit the rocks,
under sail-thing orders” 7K.

EPE A, BESGEEMEATHEREE, FRE R, MK FRET DAERN S H Ot
B, ANATignek, A2 B e, B2 BEA T Bl (LDREAE) (81T EIR 2 2RI RIL,
Blnss 51 Bl s “@ANZ BV EFIR” o DT RAREREAEM SRR, B 7 5K —id,
R ERE PR b, BRSBTS 7258 2 [lrh, RR BIR ANRIZETIRS, S2IXFEUR “ B R AL 71
W, BEZBHHBLEHE, ARREEMH 7 5, BUIREH A7, iR HORIE A A B S 2 N
AT, ERIXERNCAENAAE AT A0 TG WE, BAFENE 4 N LG, B
N BRI o W TEEAMISETRR Y CHE o T RONSE TR RO bt

23. BETHIRE “T” FHIERIE

PE77 B R I NN AR A NBSAL, P38 h A A R R ) AN FE T I R BEBCREIR D . B,
FoRngEAr, FRATLAISE: to come to an untimely end, to be cut of 25, F£IRENILT:, HLRIEENH: to
end one’s days, to pay the debt of nature, to shut one’s light off, Abraham’s death and burial, die a natural
death, die inbed of old age %55, IR CALEZA L, T IER, ALARZ, X WREARILE
WEREZ T Flan: BILETR R DEHRTR “FBT , FEREWEA RS T %
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R R YWARET FRIE FRPESCMMIRZ IO “BRITER CEHIMT F
HEDD 5RiE; REZFENIICMBREELE B AL, filin. EXAREE: HE. Sk B, i,
Bt B (BRI RO, BIRESESE, HIEIRES: bols, WA, ERT. B
Ky BTV BT BT AETEFE9].

3. X3k “FEL” EHEEFHIEE

BRI SCZER K, HEGRZMZ A . BEFE10)5 NNAE R RS RET, ES
se SR B, SO R A 2 FiT 215 F e, 15 T R RS B S ] DUABILH AN R SO S i A [
HE RS E R RIEE S RWIC B fE BT MEBIRIAZ T, PERIEZ ARG A, FlndEE
A to go west BESVUEN “ EFIR” B—HHER, R RTHEE; JUEHRAT2HE “IE
MoEET 7, FEBHE M. to be gathered to one’s fathers; sleep with their fathers; sleep with your
fathers; PUBH A “NET 7 KRNI, FiEFMMIZFRIEZ: to go to ones long home, “long home”

B B PUE T RR kbbb ox 3« B3 77—, 1IX 5 9835+ “ to be wrapped in a horses hide”
H1“death under shield” 7 R M7 T2 Wb . PUBHH “FEARHT”, FEFGE K IEZ: die a worth death,
“HET IO I PETE R IA /& : die with nothing to regret; “ ZE1 JCAS 7% N [ 5E 3L KA 42 - die without grudge.

4. NFE "RT7 REENERSH

B S VE 5 P RAEAE N — PR . R 25 R BRA, 13 s SO AL 20 (8 0 2 S T 2l
EE AR PEASEERLER, RIEEEALEH, FERATE, MENEEY. LR
TR, UANE SORL, ERMS S Fik, ERFRRELHIERN T, NSRRI
P, ST T MIEBE AR, T E B SRR KA T 2, % LR gy
KRYRE. FIAMTES . THSESRE RN T. BIBIENRERKHE. S AL
FONE TN, NAEMFS, “P0T:7 MatBaM gtk 3302 —Fh s i 4Rk Scik, i E B
H LRSI . IS R AR 2 S B0E S LR
5. 4518

“OETDT RN NRERATE, P NER KK RSP T H O T R, %
B RSO % H RRIE 5 IR RS B2 o 38 SOl H 2 Sy LA AR = AN J7 D S0 “3E
27 JrHEMRBERIE RIS b, AT LA T R i A I R A B S L A R SCAE o MRS
SRS P 2 FE ARG T, thn] DI sg prit LA L ZE I, FAE s, SBT3
WAZbRE . RO RS S IR AL S R T AN AL, A B &g MBI & piiE . ko
“RUTD” RGIE IR U B AR SE T 25 .

SE 3k
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